HOLY INNOCENTS FALLOWFIELD

Sunday, June 28th 2020
The Third Sunday after Trinity

ﺧﻮش آﻣﺪی

Welcome to Holy Innocents.
This leaflet contains all you need to join in the service. Words in bold print are spoken or sung by all.
Hymns are not announced. When the bell rings, please join in:

Ye servants of God, your master proclaim and publish abroad his wonderful name;
The name all victorious of Jesus extol, his kingdom is glorious and rules over all.
God ruleth on high, almighty to save, and still he is nigh, his presence we have;
The great congregation his triumph shall sing, ascribing salvation to Jesus our king.
"Salvation to God, who sits on the throne,"Let all cry aloud and honour the Son!
The praises of Jesus the angels proclaim, fall down on their faces and worship the Lamb.
Then let us adore, and give him his right, all glory and power, and wisdom and might;
All honour and blessing, with angels above, and thanks never ceasing, and infinite love.
The president today is the Revd Richard Young who introduces the service and leads the opening
sequence of prayers.

+ In the name of the Father, and of the Son and of the Holy Spirit. Amen.
May the Lord be with us all as we worship him in spirit and in truth.
As we prepare to celebrate the presence of Christ in word and sacrament, let us call to
mind our sins and confess them in penitence and faith.
A time of silent prayer follows, then:

Most merciful God, we confess that we have sinned in thought, word and deed.
We have not loved you with our whole heart.
We have not loved our neighbours as ourselves.
In your mercy forgive what we have been,
help us to amend what we are, and direct what we shall be;
that we may do justly, love mercy, and walk humbly with you, our God.
May almighty God forgive us our sins, heal and strengthen us by his Spirit, and raise us to
new life in Christ our Lord. Amen.

Glory to God in the highest, and peace to his people on earth.
Lord God, heavenly King, almighty God and Father,
we worship you, we give you thanks, we praise you for your glory.
Lord Jesus Christ, only Son of the Father,
Lord God, Lamb of God, you take away the sin of the world: have mercy on us;
you are seated at the right hand of the Father: receive our prayer.
For you alone are the Holy One, you alone are the Lord, you alone are the Most High,
Jesus Christ, with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen.

THE COLLECT The prayer for this Sunday
Let us pray.

After a moment of silent prayer the president says the Collect.

Almighty God, you have broken the tyranny of
sin and have sent the Spirit of your Son into our
hearts whereby we call you Father: give us
grace to dedicate our freedom to your service,
that we and all creation may be brought
to the glorious liberty of the children of God;
through Jesus Christ your Son our Lord,
who is alive and reigns with you, in the unity of
the Holy Spirit, one God, now and for ever.

At the end: Amen.

 ﮐﮫ ﺣﮑﻮﻣﺖ ﮔﻨﺎه را از ھﻢ،ﺧﺪاوﻧﺪ ﻗﺎدر ﻣﻄﻠﻖ
ﮔﺴﺴﺘﮫ ای و روح ﻓﺮزﻧﺪت را ﺑﮫ ﻗﻠﺐ ھﺎی ﻣﺎ
:ﻓﺮﺳﺘﺎدی ﺑﮫ واﺳﻄﮫ آن ﺗﻮ را ﭘﺪر ﻣﯽ ﺧﻮاﻧﯿﻢ
ﻓﯿﻀﯽ ﺑﮫ ﻣﺎ ﻋﻄﺎ ﮐﻦ ﮐﮫ آزادی ﺧﻮد را ﺑﺮای
 ﮐﮫ ﻣﺎ و ھﻤﮫ،ﺧﺪﻣﺖ ﺑﮫ ﺗﻮ اﺧﺘﺼﺎص دھﯿﻢ
ﻣﺨﻠﻮﻗﺎت ﺑﮫ آزادی ﺑﺎ ﺷﮑﻮه ﻓﺮزﻧﺪان ﺧﺪاوﻧﺪ
ﻓﺮﺧﻮاﻧﺪه ﺷﺪه اﯾﻢ؛ ﺑﻮاﺳﻄﮫ ﻓﺮزﻧﺪت و ﺧﺪاوﻧﺪ ﻣﺎ
 ﮐﺴﯽ ﮐﮫ زﻧﺪه اﺳﺖ و ﺑﺎ ﺗﻮ،ﻋﯿﺴﯽ ﻣﺴﯿﺢ
 ﺧﺪاﯾﯽ، در وﺣﺪت روح اﻟﻘﺪس،ﺣﮑﻮﻣﺖ ﻣﯽ ﮐﻨﺪ
. ﺗﺎ اﺑﺪاﻻﺑﺎد،ﯾﮑﺘﺎ

FIRST READING Jeremiah 28.4-9
Then the prophet Jeremiah spoke to the
prophet Hananiah in the presence of the
priests and all the people who were standing in
the house of the LORD; and the prophet
Jeremiah said, "Amen! May the LORD do so;
may the LORD fulfil the words that you have
prophesied and bring back to this place from
Babylon the vessels of the house of the LORD,
and all the exiles. But listen now to this word
that I speak in your hearing and in the hearing
of all the people.
The prophets who preceded you and me from
ancient times prophesied war, famine, and
pestilence against many countries and great
kingdoms. As for the prophet who prophesies
peace, when the word of that prophet comes
true, then it will be known that the LORD has
truly sent the prophet."

At the end:

For the word of the Lord thanks be to God.

ﯾﮭﻮﯾﺎﻛﯿﻦ )ﭘﺴﺮ ﯾﮭﻮﯾﺎﻗﯿﻢ( ﭘﺎدﺷﺎه ﯾﮭﻮدا را ﻧﯿﺰ ﺑﺎ
 ﺑﮫ،ﺗﻤﺎم ﻛﺴﺎﻧﯽ ﻛﮫ ﺑﮫ ﺑﺎﺑﻞ ﺑﮫ اﺳﺎرت رﻓﺘﮫاﻧﺪ
 ﻣﻦ ﯾﻮﻏﯽ را ﻛﮫ، ﺑﻠﯽ.اﯾﻨﺠﺎ ﺑﺎز ﺧﻮاھﻢ ﮔﺮداﻧﺪ
 ﺑﺮ ﺧﻮاھﻢ،ﭘﺎدﺷﺎه ﺑﺎﺑﻞ ﺑﺮﮔﺮدن ﺷﻤﺎ ﮔﺬارده
" آﻧﮕﺎه ﻣﻦ در ﺣﻀﻮر ﻛﺎھﻨﺎن و ﻣﺮدﻣﯽ.داﺷﺖ
: ﺑﮫ ﺣﻨﻨﯿﺎ ﮔﻔﺘﻢ،ﻛﮫ درﺧﺎﻧﮫء ﺧﺪا ﺟﻤﻊ ﺷﺪه ﺑﻮدﻧﺪ
"آﻣﯿﻦ! ﺧﺪا ﻛﻨﺪ ﭘﯿﺸﮕﻮﯾﯽ ھﺎی ﺗﻮ ھﻤﮫ ﻋﻤﻠﯽ
 ﺧﺪاوﻧﺪ ھﻤﺎن را،ﺷﻮﻧﺪ! اﻣﯿﺪوارم ھﺮ ﭼﮫ ﮔﻔﺘﯽ
ﺑﻜﻨﺪ و ﮔﻨﺠﯿﻨﮫھﺎی اﯾﻦ ﻋﺒﺎدﺗﮕﺎه را ﺑﺎ ﺗﻤﺎم
 وﻟﯽ. ﺑﺎز آورد،ﻋﺰﯾﺰان ﻣﺎ ﻛﮫ در ﺑﺎﺑﻞ اﺳﯿﺮﻧﺪ
ﺣﺎل در ﺣﻀﻮر ﺗﻤﺎم اﯾﻦ ﻣﺮدم ﺑﮫ ﺳﺨﻨﺎن ﻣﻦ
ﮔﻮش ﺑﺪه! اﻧﺒﯿﺎی ﮔﺬﺷﺘﮫ ﻛﮫ ﭘﯿﺶ از ﻣﻦ و ﺗﻮ
 اﻛﺜﺮا ً ﺑﺮﺿﺪ ﻗﻮﻣﮭﺎی دﯾﮕﺮ ﭘﯿﺸﮕﻮﯾﯽ،ﺑﻮدهاﻧﺪ
 ﺑﻼ و،ﻣﯽﻛﺮدﻧﺪ و ھﻤﯿﺸﮫ از ﺟﻨﮓ و ﻗﺤﻄﯽ
 اﻣﺎ آن ﻧﺒﯽای ﻛﮫ درﺑﺎرهء.ﻣﺮض ﺧﺒﺮ ﻣﯽدادﻧﺪ
 زﻣﺎﻧﯽ ﺛﺎﺑﺖ،ﺻﻠﺢ و آراﻣﺶ ﭘﯿﺸﮕﻮﯾﯽ ﻣﯽﻛﻨﺪ
ﻣﯽﺷﻮد ﻛﮫ از ﺟﺎﻧﺐ ﺧﺪاوﻧﺪ ﺳﺨﻦ ﮔﻔﺘﮫ اﺳﺖ ﻛﮫ
".ﭘﯿﺸﮕﻮﯾﯽاش ﺑﮫ اﻧﺠﺎم ﺑﺮﺳﺪ

PSALM 89 – selected verses – sung to a West Gallery setting by the choir
Thy mercies, Lord, shall be my song, my song on them shall ever dwell;
To ages yet unborn, my tongue thy never-failing truth shall tell.
I have affirm'd and still maintain, thy mercy shall for ever last;
Thy truth, that does the heav'ns sustain, like them shall stand for ever fast.
Thus spak'st thou by thy prophet's voice: "With David I a league have made;
"To him, my servant, and my choice, by solemn oath this grant convey'd:
"While earth, and seas, and skies endure, thy seed shall in my sight remain;
To them thy throne I will ensure, they shall to endless ages reign."
For such stupendous truth and love, both heav'n and earth just praises owe,
By choirs of angels sung above, and by assembled saints below.

، رﺣﻤﺖ ﺗﻮ را ھﻤﻮاره ﺧﻮاھﻢ ﺳﺘﻮد و ﺑﺎ زﺑﺎن ﺧﻮد ﭘﯿﻮﺳﺘﮫ از وﻓﺎداری ﺗﻮ ﺳﺨﻦ ﺧﻮاھﻢ ﮔﻔﺖ،ای ﺧﺪاوﻧﺪ
.زﯾﺮا رﺣﻤﺖ ﺗﻮ ھﻤﯿﺸﮕﯽ اﺳﺖ و وﻓﺎداری ﺗﻮ ﭼﻮن آﺳﻤﺎﻧﮭﺎ ﭘﺎﯾﺪار اﺳﺖ
، ﻧﺴﻞ اﻧﺪر ﻧﺴﻞ،ﺗﻮ ﺑﺎ ﺧﺎدم ﺑﺮﮔﺰﯾﺪهات داود ﻋﮭﺪ ﺑﺴﺘﮫای و وﻋﺪه ﻛﺮدهای ﻛﮫ ﺗﺨﺖ ﺳﻠﻄﻨﺖ او را ﺗﺎ اﺑﺪ
.ﭘﺎﯾﺪار ﺧﻮاھﯽ داﺷﺖ
. آﺳﻤﺎﻧﮭﺎ از ﻛﺎرھﺎی ﺷﮕﻔﺖاﻧﮕﯿﺰ ﺗﻮ ﺗﻌﺮﯾﻒ ﻣﯽﻛﻨﻨﺪ و اﻣﺎﻧﺖ و وﻓﺎداری ﺗﻮ را ﻣﯽﺳﺘﺎﯾﻨﺪ،ای ﺧﺪاوﻧﺪ

. در ﺗﻤﺎم ﻛﺎرھﺎﯾﺖ رﺣﻤﺖ و راﺳﺘﯽ ﻣﺸﺎھﺪه ﻣﯽﺷﻮد.ﻓﺮﻣﺎﻧﺮواﯾﯽ ﺗﻮ ﺑﺮ اﺳﺎس ﻋﺪل و اﻧﺼﺎف اﺳﺖ
 زﯾﺮا آﻧﮭﺎ در ﻧﻮر ﺣﻀﻮرت راه،ﺧﻮﺷﺎﺑﺤﺎل ﻣﺮدﻣﯽ ﻛﮫ ﻣﯽداﻧﻨﺪ ﭼﮕﻮﻧﮫ ﺗﻮ را ﺗﺤﺴﯿﻦ و ﺗﻤﺠﯿﺪ ﻛﻨﻨﺪ
.ﺧﻮاھﻨﺪ رﻓﺖ
SECOND READING Romans 6.1-11
Therefore, do not let sin exercise dominion in
your mortal bodies, to make you obey their
passions.
No longer present your members to sin as
instruments of wickedness, but present
yourselves to God as those who have been
brought from death to life, and present your
members to God as instruments of
righteousness.
For sin will have no dominion over you since
you are not under law but under grace.
What then? Should we sin because we are
not under law but under grace? By no means!
Do you not know that if you present
yourselves to anyone as obedient slaves, you
are slaves of the one whom you obey, either
of sin, which leads to death, or of obedience,
which leads to righteousness?
But thanks be to God that you, having once
been slaves of sin, have become obedient

ﺧﻼﺻﮫ دﯾﮕﺮ اﺟﺎزه ﻧﺪھﯿﺪ ﻛﮫ ﮔﻨﺎه ﺑﺮ اﯾﻦ ﺑﺪن ﻓﺎﻧﯽ
ﺷﻤﺎ ﺣﻜﻤﺮاﻧﯽ ﻛﻨﺪ و ﺑﮫ ھﯿﭻ وﺟﮫ ﺗﺴﻠﯿﻢ ﺧﻮاھﺸﮭﺎی
 اﺟﺎزه ﻧﺪھﯿﺪ ھﯿﭻ ﻋﻀﻮی از ﺑﺪن.ﮔﻨﺎهآﻟﻮد ﻧﺸﻮﯾﺪ
 ﺑﻠﻜﮫ ﺧﻮد را،ﺷﻤﺎ وﺳﯿﻠﮫای ﺑﺎﺷﺪ ﺑﺮای ﮔﻨﺎه ﻛﺮدن
ﻛﺎﻣﻼً ﺑﮫ ﺧﺪا ﺑﺴﭙﺎرﯾﺪ و ﺳﺮاﺳﺮ وﺟﻮد ﺧﻮد را ﺑﮫ او
ﺗﻘﺪﯾﻢ ﻛﻨﯿﺪ؛ زﯾﺮا ﺷﻤﺎ از ﻣﺮگ ﺑﮫ زﻧﺪﮔﯽ
ﺑﺎزﮔﺸﺘﮫاﯾﺪ و ﺑﺎﯾﺪ وﺳﯿﻠﮫای ﻣﻔﯿﺪ در دﺳﺖ ﺧﺪاوﻧﺪ
 ﭘﺲ.ﺑﺎﺷﯿﺪ ﺗﺎ ھﺪﻓﮭﺎی ﻧﯿﻜﻮی او را ﺗﺤﻘﻖ ﺑﺨﺸﯿﺪ
 زﯾﺮا اﻛﻨﻮن دﯾﮕﺮ در،ﮔﻨﺎه دﯾﮕﺮ ارﺑﺎب ﺷﻤﺎ ﻧﺒﺎﺷﺪ
ﻗﯿﺪ ﺷﺮﯾﻌﺖ ﻧﯿﺴﺘﯿﺪ ﺗﺎ ﮔﻨﺎه ﺷﻤﺎ را اﺳﯿﺮ ﺧﻮد ﺳﺎزد
.ﺑﻠﻜﮫ ﺑﮫ ﻓﯿﺾ و ﻟﻄﻒ ﺧﺪا از ﻗﯿﺪ آن آزاد ﺷﺪهاﯾﺪ
اﻣﺎ اﮔﺮ ﻧﺠﺎت ﻣﺎ از راه اﺟﺮای ﺷﺮﯾﻌﺖ و اﺣﻜﺎم
 ﺑﻠﻜﮫ ﺧﺪا آن را ﺑﺨﺎطﺮ ﻓﯿﺾ و،ﺧﺪا ﺑﺪﺳﺖ ﻧﻤﯽآﯾﺪ
 آﯾﺎ اﯾﻦ ﺑﺪان ﻣﻌﻨﺎﺳﺖ،ﻟﻄﻒ ﺧﻮد ﺑﮫ ﻣﺎ ﻋﻄﺎ ﻣﯽﻛﻨﺪ
!ﻛﮫ ﻣﯽﺗﻮاﻧﯿﻢ ﺑﺎز ھﻢ ﮔﻨﺎه ﻛﻨﯿﻢ؟ ھﺮﮔﺰ
ﻣﮕﺮ ﻧﻤﯽداﻧﯿﺪ ﻛﮫ اﮔﺮ اﺧﺘﯿﺎر زﻧﺪﮔﯽ ﺧﻮد را ﺑﺪﺳﺖ
 ﺷﻤﺎ ﺑﺮدهء او،ﻛﺴﯽ ﺑﺴﭙﺎرﯾﺪ و ﻣﻄﯿﻊ او ﺑﺎﺷﯿﺪ
 و او ارﺑﺎب ﺷﻤﺎ؟ ﺷﻤﺎ ﻣﯽﺗﻮاﻧﯿﺪ ﮔﻨﺎه و،ﺧﻮاھﯿﺪ ﺑﻮد
 و ﯾﺎ اطﺎﻋﺖ،ﻣﺮگ را ﺑﻌﻨﻮان ارﺑﺎب اﻧﺘﺨﺎب ﻛﻨﯿﺪ
 اﻣﺎ ﺧﺪا را ﺷﻜﺮ ﻛﮫ اﮔﺮ.از ﺧﺪا و زﻧﺪﮔﯽ ﺟﺎوﯾﺪ را
،ﭼﮫ در ﮔﺬﺷﺘﮫ ﺑﺎ ﻣﯿﻞ ﺧﻮد اﺳﯿﺮ و ﺑﺮدهء ﮔﻨﺎه ﺑﻮدﯾﺪ

from the heart to the form of teaching to
which you were entrusted, and that you,
having been set free from sin, have become
slaves of righteousness. I am speaking in
human terms because of your natural
limitations. For just as you once presented
your members as slaves to impurity and to
greater and greater iniquity, so now present
your members as slaves to righteousness for
sanctification. When you were slaves of sin,
you were free in regard to righteousness. So
what advantage did you then get from the
things of which you now are ashamed? The
end of those things is death. But now that you
have been freed from sin and enslaved to
God, the advantage you get is sanctification.
The end is eternal life. For the wages of sin is
death, but the free gift of God is eternal life in
Christ Jesus our Lord.

اﻣﺎ اﻛﻨﻮن ﺑﺎ ﺗﻤﺎم وﺟﻮد ﻣﻄﯿﻊ ﺗﻌﻠﯿﻤﯽ ﺷﺪهاﯾﺪ ﻛﮫ ﺧﺪا
ﺑﮫ ﺷﻤﺎ ﺳﭙﺮده اﺳﺖ؛
 ﺑﺮدهء،و از ﺑﺮدﮔﯽ ﮔﻨﺎه آزاد ﺷﺪهاﯾﺪ ﺗﺎ از اﯾﻦ ﭘﺲ
 اﯾﻦ ﻣﺴﺎﯾﻞ را ﺑﻄﻮر ﺳﺎده.ﭘﺎﻛﯽ و ﺻﺪاﻗﺖ ﺑﺎﺷﯿﺪ
در ﻗﺎﻟﺐ رواﺑﻂ ارﺑﺎب و ﺑﺮده ﺑﯿﺎن ﻣﯽﻛﻨﻢ ﺗﺎ آن را
 ﻣﻨﻈﻮرم اﯾﻨﺴﺖ ﻛﮫ ھﻤﺎﻧﻄﻮر ﻛﮫ:ﺑﮭﺘﺮ درک ﻛﻨﯿﺪ
 اﻛﻨﻮن ﻧﯿﺰ ﺑﮫ،در ﮔﺬﺷﺘﮫ ﺑﺮدهء ھﻤﮫ ﻧﻮع ﮔﻨﺎه ﺑﻮدﯾﺪ
ﺧﺪﻣﺖ آن اﻣﻮری ﻛﻤﺮ ﺑﺒﻨﺪﯾﺪ ﻛﮫ راﺳﺖ و ﻣﻘﺪس
 در ﻗﯿﺪ، در آن روزھﺎ ﻛﮫ ﺑﺮدهء ﮔﻨﺎه ﺑﻮدﯾﺪ.ھﺴﺘﻨﺪ
.و ﺑﻨﺪ ﻧﯿﻜﯽ و راﺳﺘﯽ ﻧﺒﻮدﯾﺪ
اﻣﺎ ﻓﺎﯾﺪهء ﭼﻨﯿﻦ زﻧﺪﮔﯽ ﭼﮫ ﺑﻮد؟ ﺧﻮدﺗﺎن اﻛﻨﻮن از
 زﯾﺮا ﻧﺘﯿﺠﮫای ﺟﺰ،آن ﻛﺎرھﺎ ﺷﺮﻣﮕﯿﻦ ھﺴﺘﯿﺪ
 اﻣﺎ اﻻن ﺷﻤﺎ از ﻗﺪرت ﮔﻨﺎه.ھﻼﻛﺖ اﺑﺪی ﻧﺪاﺷﺘﻨﺪ
 او،آزاد ﺷﺪهاﯾﺪ و در ﺧﺪﻣﺖ ﺧﺪا ھﺴﺘﯿﺪ؛ ﺑﻨﺎﺑﺮاﯾﻦ
ﻧﯿﺰ ﺷﻤﺎ را ھﺮ روز ﭘﺎﻛﺘﺮ و ﺷﺎﯾﺴﺘﮫﺗﺮ ﻣﯽﺳﺎزد ﺗﺎ
 زﯾﺮا ھﺮ.ﺳﺮاﻧﺠﺎم زﻧﺪﮔﯽ ﺟﺎوﯾﺪ ﻧﺼﯿﺒﺘﺎن ﮔﺮدد
 ﻣﺮگ، ﺗﻨﮭﺎ دﺳﺘﻤﺰدی ﻛﮫ ﺧﻮاھﺪ ﯾﺎﻓﺖ،ﻛﮫ ﮔﻨﺎه ﻛﻨﺪ
اﺳﺖ؛ اﻣﺎ ھﺮ ﻛﮫ ﺑﮫ ﺧﺪاوﻧﺪ ﻣﺎ ﻋﯿﺴﯽ ﻣﺴﯿﺢ اﯾﻤﺎن
 ﭘﺎداش او از ﺧﺪا زﻧﺪﮔﯽ ﺟﺎوﯾﺪ اﺳﺖ،آورد.

At the end:

For the word of the Lord thanks be to God.
Alleluia, alleluia, alleluia, alleluia Alleluia, alleluia, alleluia, alleluia
Your words are spirit Lord, and they are life.
Alleluia, alleluia, alleluia, alleluia

GOSPEL READING Matthew 10.40-42
May the Lord be with us all
as we hear the Gospel of our Lord Jesus Christ according to Matthew.
Glory to you, O Lord.
Jesus said to them: "Whoever welcomes
 ﻣﺮا ﭘﺬﯾﺮﻓﺘﮫ اﺳﺖ؛ و ﻛﺴﯽ،"ھﺮ ﻛﮫ ﺷﻤﺎ را ﺑﭙﺬﯾﺮد
you welcomes me, and whoever
،ﻛﮫ ﻣﺮا ﭘﺬﯾﺮﻓﺘﮫ در واﻗﻊ ﺧﺪاﯾﯽ را ﻛﮫ ﻣﺮا ﻓﺮﺳﺘﺎده
welcomes me welcomes the one who sent
.ﭘﺬﯾﺮﻓﺘﮫ اﺳﺖ
me. Whoever welcomes a prophet in the
،ھﺮ ﻛﮫ ﭘﯿﺎﻣﺒﺮی را ﺑﻌﻨﻮان ﭘﯿﺎﻣﺒﺮ ﻗﺒﻮل داﺷﺘﮫ ﺑﺎﺷﺪ
name of a prophet will receive a prophet's
ﺧﻮد ﻧﯿﺰ ﭘﺎداش ﯾﮏ ﭘﯿﺎﻣﺒﺮ را ﺧﻮاھﺪ ﮔﺮﻓﺖ و ھﺮ
reward; and whoever welcomes a
ﻛﮫ ﺷﺨﺺ ﺻﺎﻟﺤﯽ را ﺑﺨﺎطﺮ ﺻﺎﻟﺢ ﺑﻮدﻧﺶ
righteous person in the name of a
. ﭘﺎداش ﯾﮏ آدم ﺻﺎﻟﺢ را ﺧﻮاھﺪ ﮔﺮﻓﺖ،ﺑﭙﺬﯾﺮد
righteous person will receive the reward
و اﮔﺮ ﻛﺴﯽ ﺑﮫ ﯾﻜﯽ از ﻛﻮﭼﻜﺘﺮﯾﻦ ﺷﺎﮔﺮدان ن،
of the righteous; and whoever gives even
 ﺣﺘﯽ ﯾﮏ ﻟﯿﻮان آب،ﺑﺨﺎطﺮ اﯾﻨﻜﮫ ﺷﺎﮔﺮد ﻣﻦ اﺳﺖ
a cup of cold water to one of these little
 او ﺑﺮای اﯾﻦ ﻛﺎرش ﭘﺎداش اھﺪ ﯾﺎﻓﺖ،ﺧﻨﮏ ﺑﺪھﺪ
ones in the name of a disciple -- truly I tell
you, none of these will lose their reward."
At the end:

This is the Gospel of the Lord.
Praise to you, O Christ.

The sermon follows. The preacher today is the Revd Paula Robinson. After the sermon there will be
a time of silence. Then members of the congregation lead the Nicene Creed.

We believe in one God, the Father, the Almighty,
maker of heaven and earth, of all that is, seen and unseen.
We believe in one Lord, Jesus Christ, the only Son of God,
eternally begotten of the Father, God from God, Light from Light,
true God from true God, begotten, not made, of one Being with the Father;
through him all things were made.
For us and for our salvation he came down from heaven,
was incarnate from the Holy Spirit and the Virgin Mary and was made man.
For our sake he was crucified under Pontius Pilate; he suffered death and was buried.
On the third day he rose again in accordance with the Scriptures;
he ascended into heaven and is seated at the right hand of the Father.
He will come again in glory to judge the living and the dead,
and his kingdom will have no end.
We believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life,
who proceeds from the Father and the Son,
who with the Father and the Son is worshipped and glorified,
who has spoken through the prophets.
We believe in one holy catholic and apostolic Church.
We acknowledge one baptism for the forgiveness of sins.
We look for the resurrection of the dead, and the life of the world to come. Amen.
The Prayer of the Faithful follows. After each section:

Lord, in your mercy
Hear our prayer

After the final section (for the departed) there will be a time of silent prayer. At the end:

Merciful Father,
accept these prayers for the sake of your Son, our Saviour Jesus Christ. Amen
The president introduces THE PEACE:

Christ is our peace; he has reconciled us to God in one body by the cross. Let us then pursue
all that makes for peace and builds up our common life. May the peace of the Lord be
always with you and with us all.
Please join in:

Just as I am, without one plea, but that thy blood was shed for me,
and that thou bidd'st me come to thee, O Lamb of God, I come.
Just as I am, though tossed about with many a conflict, many a doubt,
fightings within, and fears without, O Lamb of God, I come.
Just as I am, poor, wretched, blind; sight, riches, healing of the mind,
yea, all I need, in thee to find, O Lamb of God, I come.
Just as I am, thou wilt receive, wilt welcome, pardon, cleanse, relieve;
because thy promise I believe, O Lamb of God, I come.

Just as I am, thy love unknown has broken ev'ry barrier down;
now, to be thine, yea, thine alone, O Lamb of God, I come.
Just as I am, of that free love the breadth, length, depth and height to prove,
Here for a season, then above, O Lamb of God, I come.
The bread and wine are brought to the altar.
The president says prayers over the gifts to which we all respond:

Blessed be God for ever.

THE EUCHARISTIC PRAYER follows.
Join with me as I go before the altar of God, the God of our salvation,
to the God who lifts up my life.
May all our hearts be lifted to the Lord in thanks and praise, for this is right and just.
THE PRESIDENT continues the prayer, thanking God for his saving works, and then invites the people
to join their praises with the whole company of heaven:

............for ever praising you and singing:
Holy, holy, holy Lord, God of power and might, heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest.
Blessed is he who comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest.

THE PRESIDENT asks the Father to send the Holy Spirit to sanctify the bread and wine, and repeats
the Lord's own words over the bread and cup……

Great is the mystery of faith:
Christ has died: Christ is risen: Christ will come again.

THE PRESIDENT CONTINUES the prayer. At the end of the prayer the president says:

.....all honour and glory be yours, almighty Father, for ever and ever: Amen.
The president introduces the Lord’s Prayer and all say together:

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name, thy kingdom come,
thy will be done in earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread and forgive us our trespasses,
as we forgive those who trespass against us.
And lead us not into temptation, but deliver us from evil,
for thine is the kingdom, the power and the glory for ever and ever. Amen.
We SIT or KNEEL as the president breaks the consecrated bread in pieces for all to share:

We break this bread to share in the body of Christ.
Though we are many we are one body, because we all share in one bread.
Lamb of God, you take away the sin of the world, have mercy on us.
Lamb of God, you take away the sin of the world, have mercy on us.
Lamb of God, you take away the sin of the world, grant us peace.
The president addresses those who would wish to come to Holy Communion:

Jesus is the Lamb of God who takes away the sins of the world; blessed are those who are
called to his supper.
Lord, I am not worthy to receive you, but only say the word and I shall be healed.
The president receives communion for and on behalf of the people.

Consecrated bread remains in the tabernacle. Please join in

Come, my Way, my Truth, my Life: such a way as gives us breath;
such a truth as ends all strife, such a life as killeth death.
Come, my Light, my Feast, my Strength: such a light as shows a feast,
Such a feast as mends in length, such a strength as makes his guest.
Come, my Joy, my Love, my Heart: such a joy as none can move,
Such a love as none can part, such a heart as joys in love
The Spiritual Communion sequence is led by one or more members of the congregation:

: در ﺣﺎﻟﯿﮑﮫ ﮔﻮش ﻓﺮا ﻣﯽ دھﯿﻢ و ﻣﯽ ﮔﻮﯾﯿﻢ،  ﺑﮫ ھﻤﺮاه دﯾﮕﺮان ﺑﮫ ﻣﺎ ﺑﭙﯿﻮﻧﺪﯾﺪ، ﻟﻄﻔﺎ ً از ﺧﺎﻧﮫ ﺧﻮد
In union, O Lord, with the faithful in my church and across the world,
wherever the Eucharist is being celebrated, may I offer praise and thanksgiving.
 ھﺮ ﺟﺎ ﮐﮫ ﻣﺮاﺳﻢ ﻋﺸﺎی رﺑﺎﻧﯽ ﺑﺮﮔﺰار،  ﺑﺎ اﻓﺮاد ﻣﺘﺪﯾﻦ در ﮐﻠﯿﺴﺎی ﻣﻦ و در ﺳﺮاﺳﺮ ﺟﮭﺎن،  ﺧﺪاوﻧﺪا، در ﯾﮑﭙﺎرﭼﮕﯽ
. ﻣﻦ ﺷﮑﺮﮔﺰار و ﻗﺪردان ﺗﻮ ھﺴﺘﻢ، ﻣﯽ ﺷﻮد
As you are present in the bread and wine, so I believe you are present with me now,
sustaining me in body and soul to witness to you day by day.
Let me live and die in your love, let me reflect your love for me in my love for others.
،  ﺑﻨﺎﺑﺮاﯾﻦ ﺑﺮ اﯾﻦ ﺑﺎور ھﺴﺘﻢ ﮐﮫ اﮐﻨﻮن ﺑﺎ ﻣﻦ ﺣﺎﺿﺮ ھﺴﺘﯽ، ھﻤﺎﻧﻄﻮر ﮐﮫ ﺗﻮ در ﻧﺎن و ﺷﺮاب ﺣﺎﺿﺮ ھﺴﺘﯽ
.ﺟﺴﻢ و روح ﻣﺮاﺣﻔﻆ ﻣﯽ ﮐﻨﯽ ﺑﺮای اﯾﻨﮑﮫ روز ﺑﮫ روز ﻧﻈﺎره ﮔﺮ و ﮔﻮاھﯽ دھﻨﺪه ﺗﻮ ﺑﺎﺷﻢ
، ﺑﮕﺬار در ﻋﺸﻖ ﺗﻮ زﻧﺪﮔﯽ ﮐﻨﻢ و ﺑﻤﯿﺮم
.ﺑﮫ ﻣﻦ اﺟﺎزه ﺑﺪه ﮐﮫ ﻋﺸﻖ ﺗﻮ را اﻧﻌﮑﺎس دھﻢ ﺑﮫ واﺳﻄﮫ ﻋﺸﻘﯽ ﮐﮫ ﺑﮫ دﯾﮕﺮان ﻣﯽ ورزم
Come, Lord Jesus, live in your servant in the fullness of your strength
In perfect holiness and truth, in your living power over all evil and threat,
Through the power of the Holy Spirit and to the glory of God the Father.
Blessed and praised be Jesus Christ in the heights of heaven
and in this most holy sacrament. Amen.
 در ﻗﺪرت،  در ﺧﺪﻣﺘﮕﺰار ﺧﻮد ﺑﺎ ﮐﻤﺎل ﻗﺪرت ﺧﻮد زﻧﺪﮔﯽ ﮐﻦ در ﮐﻤﺎل ﺗﻘﺪس و ﺣﻘﯿﻘﺖ،  ﭘﺮوردﮔﺎر ﻋﯿﺴﯽ ﻣﺴﯿﺢ، ﺑﯿﺎ
 ﺑﻮاﺳﻄﮫ ﻗﺪرت روح اﻟﻘﺪس و ﺟﻼل ﺧﺪای ﭘﺪر، زﻧﺪه ﺧﻮد ﮐﮫ ﻣﺴﻠﻂ ﺑﺮ ھﻤﮫ ﮔﻮﻧﮫ ﺷﺮ و ﺗﮭﺪﯾﺪ اﺳﺖ
ﻋﯿﺴﯽ ﻣﺴﯿﺢ ﻣﺘﺒﺮک و ﺳﺘﺎﯾﺶ ﺷﺪه ﺣﻀﻮر داﺷﺘﮫ ﺑﺎﺷﺪر اﻋﻼی ﺑﮭﺸﺖ
. آﻣﯿﻦ.و در اﯾﻦ ﻣﻘﺪس ﺗﺮﯾﻦ ﻣﺮاﺳﻢ ﻋﺸﺎی رﺑﺎﻧﯽ
Please join in the final hymn:

Lord of all hopefulness, Lord of all joy
Whose trust, ever child-like, no cares could destroy,
Be there at our waking, and give us, we pray,
Your bliss in our hearts, Lord, at the break of the day.
Lord of all eagerness, Lord of all faith,
Whose strong hands were skilled at the plane and the lathe,
Be there at our labours, and give us, we pray,
Your strength in our hearts, Lord, at the noon of the day.
Lord of all kindliness, Lord of all grace,
Your hands swift to welcome, your arms to embrace,
Be there at our homing, and give us, we pray,
Your love in our hearts, Lord, at the eve of the day.

Lord of all gentleness, Lord of all calm,
Whose voice is contentment, whose presence is balm,
Be there at our sleeping, and give us, we pray,
Your peace in our hearts, Lord, at the end of the day.
The president leads the prayer after Communion:

Let us pray:
A moment of silent prayer follows.
O God, whose beauty is beyond our imagining
and whose power we cannot comprehend:
show us your glory as far as we can grasp it,
and shield us from knowing more than we can bear
until we may look upon you without fear;
through Jesus Christ our Saviour.

 ای ﮐﺴﯽ ﮐﮫ زﯾﺒﺎﯾﯿﺶ ﻓﺮاﺗﺮ از،ﺧﺪاوﻧﺪا
ﺗﺼﻮرﻣﺎن اﺳﺖ و ﻗﺪرﺗﺶ را ﮐﮫ ﻧﻤﯽ
:ﺗﻮاﻧﯿﻢ درک ﮐﻨﯿﻢ
ﺟﻼﻟﺖ را ﺗﺎ ﺟﺎﯾﯽ ﮐﮫ ﺑﺘﻮاﻧﯿﻢ آﻧﺮا درک
 و ﻣﺎ را ﺣﻔﻆ ﮐﻦ ﺗﺎ،ﮐﻨﯿﻢ ﺑﮫ ﻣﺎ ﻧﺸﺎن ﺑﺪه
ﺑﯿﺶ از ﺗﺤﻤﻠﻤﺎن ﻧﺪاﻧﯿﻢ ﺗﺎ زﻣﺎﻧﯽ ﮐﮫ ﺑﺘﻮاﻧﯿﻢ
ﺑﺪون ﺗﺮس ﺑﮫ ﺗﻮ روی آورﯾﻢ؛ ﺑﻮاﺳﻄﮫ
.ﻣﻨﺠﯿﻤﺎن ﻋﯿﺴﯽ ﻣﺴﯿﺢ

Short notices and announcements may follow.
Then the president leads the blessing and dismissal.
The God of all grace, who called you to his eternal glory in Christ Jesus,
establish, strengthen and settle you in the faith;
and the blessing of God almighty, the Father, the Son + and the Holy Spirit,
be among you and remain with you always.
Amen.
Go in the peace of Christ:
Thanks be to God.
*********************************************************************************

Music: Sortie II in B flat major (Lefebure-Wely)
************************************************************

Some additions to the prayers:
Please pray for Kaveh, who is undergoing surgery on Monday and has been unwell this
week.
Please pray for the repose of the soul of Liz Haslam, who died on Friday morning, and for
the comfort of her family and friends, particularly Harry and Peggy Lowe.
And …. we rejoice with our friend Majid, who received his permission to remain, after a
long and difficult time, just this week!
AND FINALLY – see you all next week – in church. Watch the website for details.

